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The whole inscription, in its fragmentary condition, must remain 
obscure in many points, and can only serve as an indication of things to 
be looked for. But even these scanty hints may fit in with the slowly 
accumulating mass of information concerning the early times of Assyria 
under Babylonian overlords. It is precisely in the times of the first 
dynasty of Babylon that we have the earliest cuneiform mention of 
Assyria ; see King's Letters of ffammurabi, Vol. Ill, pp. 4 sq. 

TBANSOEIPTION. 

The inscription reads, as far as I can make it out (restorations in 
parentheses) : 



Obverse. 

1. (ilu) Samsi-(Adadi, pat6si, 

mftr) 

2. sa KI-KI-ilu-EN-L(IL) 

3. pa-t6-si ilu A-sur 

4. bit ilu NIN-KI-GAL 

5. sa I-ku-nu-um 

6. mftr E-ri-sum 

7. e-pu-sli 

8. i-na-ab-ma 

9. ilu §am-si-Adadi 
10. mftr 



Reverse. 

1. (pa-te)-si (ilu Asur) 

2. (e)-pu-(s6) 

3. mftr sa 

4. (p)a-te-si 

5. I-ku-nu-(um) 

6. pa-t6-si 

7. . . . same 

8 

9. mftr 

10 

11 

12. . . . i-na 

13 nu hu ki-ti 

14. a-na as-ri-sa 

15. (lu)-te-ir 

C. H. W. Johns. 



QtXEENS' COLLKOB, 

Cambridge. 



NOTES ON CERTAIN PASSAGES IN HOSEA. 

Chap. 2:8. mnj-nK "^niljl -ptl "jIT ^'iTl pS'—ln this verse, 
following the suggestion of previous commentators, we should probably 
read Hi"l1 "Behold, I am about to hedge up her way with thorns." 
The figure is evidently taken from the life of a shepherd and his sheep. 
It is very common in the East to put thorns and the branches of thorny 
trees (especially the acacia) along the sides of fields, by which sheep are 
driven to pasture, so that they may not wander in. In the second clause 
of the verse should we not retain the reading of MT., and translate 

a sheepfold"? Cf. Numb. 32:16 and 24:36, and the Arabic SoJea. 

and build a sheepfold." The thorns by the roadside would keep the 
sheep from wandering on their way to pasture ; the sheepfold would at 
night afford protection, besides preventing the sheep from wandering 
away in the darkness. 
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Chap. 3:4. "yj rji^l -jb?;: rj^.— These apparently must be regarded 
as being, or representing, the means of grace, by which Jehovah had 
relations with his people. But it may be that we should regard them as 
a series of contrasts. The people shall remain without a king (God's 
representative), and without a prince (who is the representative of the 
Baal) ; without sacrifice (God's offering), without mazzebah (the sign of 
the Baal-worship) ; without an ephod (the means by which God revealed 
himself), without teraphim (the means by which the Baalim were per- 
haps consulted). That the mazzebah and the teraphim were used by 
the people, in their ignorance, in seeking Jehovah, would not militate 
against this idea of a series of contrasts. The people were to be without 
God, and without the Baalim ; neither having the means of communica- 
tion with God nor left at liberty to wander away after the Baalim — a 
condition well symbolized by the position in which Gomer was placed. 

Chap. 4: 5, 6. -"baa "W 1M1D "j^H "'fl'^^a'Tl -—If we place these two 
clauses one over the other, omitting the scriptio plena, we have 

■pin nan 

and the close correspondence between the two is most noticeable. It 
does not seem too much to suppose that the double reading arose from 
the error of some copyist, jnail and 15313 are close enough to have 
had a common origin, and in the second word it is not difficult to see 
how "pz^ might arise from the first three letters of "'^35335 > "for y and 
K were sometimes mistaken for one another (c/. LXX, vs. 16), and in the 
old characters a and i were very much alike. We should probably 
read as the original text ''bsa •'H? iTJaiS, omitting y2^ Tl'^ail 
altogether. 

Chap. 4:8. ibiJJ"' •'7jy ni^tjn.— tlStJlH is probably to be taken as 
equivalent to TO (Nowack), and not as meaning "sin-offering." If so, 
perhaps we should read Jib 'QS'' "'2? nj^tifl "The sin of my people, 
they consent to it" (c/. Deut. 13:9). In the original manuscript it 
probably stood nb J.Hf.'', the 1 of the third person plural not being 
written; if fib were read nb> ^^^ ^^^^ written ib, the change from 
ibnX"' to i'^'DiC would not be remarkable, especially at a time when 
tlj^an would probably be understood as meaning "sin-offering." 

ITOSS li^IS'^ D3iy bit!- — "OSS IXWi "to desire, to set the heart on." 
Reading DTDSJ we have, "And on their guilt they set their heart." The 
priests not only consent to the sin of the people; they desire it. As 
is said to be still the case at one of the mosques in a certain eastern land, 
the common women who frequented the shrines must have been, in 
Hosea's time, under the management of the priests, who probably drew 
a revenue from this source. 

Chap. 4:10, 11. niDT : "I^TDb inW nitT' flKV— The construction 
"Ittlflb IDW is faulty, and Nowack regards tVQI as doubtful, it being a 
word which is common only in later times. Bachmann reads ri13T with 
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VS. 10 ; but the use of "17JTD with pi'tiT is doubtful. We may, however, 
read nhST > and, taken in the light of the preceding note, it seems a not 
improbable rendering : " They have left the Lord to keep harlots." 

Chap. 4:13. nblT 31t3 "^ H^^l HDlbl "jlb^ nnn.-The singular 
nb22 is strange after the mention of three kinds of trees, and it is, further, 
more than possible, as Nowack points out, that some expression originally 
described what was done under the oaks. We may perhaps find it in the 
words ThtXl nSnbl • The first 1 may be a case of dittography from the 
3 of 1lbi<) and from what remains we may suppose 'ibj'' iHlSDb "And 
under the oak they go up to the harlots, for good is its shade." Cf. 
Gen. 49 : 4 for this use of the verb ^b? ■ It may be, however, that we 
should read iby Pllttab • 

Chap. 4:14. tob"' T^'' Hb tS^V — Nowack rejects the clause as being 
an addition which the parallelism does not demand, and because it is 
unnecessary in the context. He regards it as a fragment which probably 
occupied originally some other place. But when we remember that 
Hosea shows a special fondness for triplets, we should do well to try to 
find some suitable meaning and connection for it here. As it stands, it 
is true, it has little connection with the preceding, and breaks the con- 
tinuity of vss. 14 and 16 (vs. 15 is to be rejected as a later addition). We 
ought, it seems, to find in it an expression similar to the two preceding 
clauses, and read ItSSb"' .... D51 "And with the .... they lie down." 
The verb ti3b is used in Prov. 10 : S, 10 with the Pass meaning of " being 
cast down," and therefore "perishing." But the original meaning of the 
Niph. is reflexive. We may therefore translate, "they cast themselves 
down, they lie down." What the word which the MT. has deciphered 
as "p^"' xb originally was it is not so easy to suggest. We would 
propose D'^BHi'ja- 

Chap. 4:18. Di^nO 10-— We may point DH3b X "They have 
turned aside, (they have become) drunkards." This seems to give a 
suitable meaning to the clause. 

Chap. 6:7. ln""13 TO? UliXD ?l5anV— The context seems to require 
that here we should read the name of some place in the letters D"I!!i5 ; 
otherwise there is nothing to which the following DT23 refers. Nowack 
suggests that we should read 11531X3 , but this appears to be too general. 
It would rather seem that the prophet has in mind some definite place 
where the people broke away from God's covenant; and, as we have 
already seen, Hosea seems to have regarded the setting up of the sepa- 
rate kingdom of the north as the principal sin of the nation. This was 
done at Shechem. It is by no means impossible that DIKlJ was read 
for Q5T233- We ought perhaps also to read Tl^lS "My covenant." 

Chap. 6:9. "SH inn U^lTlj TS^i^ "'5)151 •— "'311 is an unusual form, 
and the verb, moreover, appears to be chiefly used in the sense of "wait- 
ing with confidence on," followed by b • The LXX apparently had the 
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same radicals, but read SJlb • It would perhaps be as good an emenda- 
tion as any to read *inin and translate, "The priest is a robber (a man 
of troops)." In the old characters 5 and J were not very unlike. — 
12)1: The LXX apparently read some form of the verb jj^sri- That 
the word should be taken as a verb, or that the verb has dropped out 
before "i^n , appears probable from the position of "TTI , which surely 
cannot be translated with HH^TH "on the way to Shechem." If we 
follow the hint of the LXX, we should probably read ISOIT' and trans- 
late, "The priest is a robber, priests (or bands of priests) hide themselves 
(lie in wait) on the roads ; they murder on the way to Shechem." 

Chap. 6:9, 10. lyjJJ nST "'S-— The LXX reads this with the first 
clause of vs. 10, and that appears to give a better meaning to the pas- 
sage : " Yea, they have done lewdness in " 

Q''"lS5ib fllDT • — We may here, as in 4 : 11, read m'lbT and translate, 
"Ephraim keepeth harlots." The whole sentence will then read : "Yea, 
they have done lewdness in Bethel (so Nowack), there I have seen a 
horrible thing; Ephraim keepeth harlots, Israel is defiled." 

Chap. 7 : 5. 135^53 UT ■ — It may be that we should omit t3T) or, as it 
would originally be, D^, as a case of double dittography; the i arising 
from the 1 of ir>2253n, and the a from the a of the following word. 
We may then further emend nbiTIrt for ibtin , and take the Hiph. as 
reflexive : "Our king hath made himself (hath become) weak." 

1"'''a nan D'^na.— Read lan (qf. larr' in vs. 7), "The princes are 
hotter than wine." 

IT' "ITUa .—The subject of -IIS'U will be found in IJSba • The king, 
because of the turbulent character of the nobles, has found it necessary 
to seek the help of the lawless and robbers. 

CSSb- — We may here suppose D'^1221- b and "i are two letters 
often confused by orientals. 

Chap. 7:8. bbSD"' HIPI CaJH D"'"IS»-— The presence of iXTl, when 
compared with HTI in the following clause, appears to point to a mis- 
transcription. Probably we should read b^'bS tlTl D'^Oyi C'lSH 
"Ephraim hath become provender among (or to) the nations." This 
seems to give a good sense to what follows. 

Chap. 7:12. Drnjb ^21235 DTD"'J<.— The LXX appears to have 
read Dmilb rather than Driy")b, as Nowack suggests; 3?7JICD may 
then be emended and read y^tan "I shall punish them by the abun- 
dance of their afflictions." For yniT cf. Ps. 16:11, and cf. Job 14:1 
and 10 : 15, where JJ^TZJ is used in reference to trouble. 

- " T 

Chap. 7 : 14. DninStrM-by .—Read Dnin3Ta-by • by is frequently 
used as meaning "beside;" cf. 1 Kings 18 : 26, " about :" "For they howl 
beside (around) their altars." 

msri^ • — The cutting or stabbing of the body was a not uncommon 
accompaniment of the frenzied service of Baal ; cf. 1 Kings 18 : 26-28. 
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A similar practice may still be witnessed among the Persian Moham- 
medans when commemorating the deaths of Hassan and Hoosein, or in 
Arabia (in Yemen at least), at the celebration of the festival of any local 
saint. In the latter case, the men who perform, and who are a special 
class, are called i_aj jL^ . The practice of leaping across a fire of straw, 
etc., which is still observed at these celebrations, reminds one of passing 
through the fire. The frenzied state of the people is well brought out 
by the verb ib'^b"'"' • 

Chap. 7 : 15. DTOIlT "'iTlpTn • — The sense of the passage leads us 
rather to read DlTlK "'J'l^T TlpTH • pTO is used in Isa. 22 : 21 with two 
accusatives, and for the use of PK "against" or "with" cf. Gen. 14:9 
and 1 Chron. 28 : 5 : "I was teaching them, I was strengthening my arm 
against them [I was acting toward them with severity], but of me they 
kept thinking only evil." 

Chap. 8 : 1. "JlBSS ■ — A not unlikely conjecture seems to be "1123353 
" O thou that proclaimest against the house of Yahweh " (though perhaps 
we should read ^i^ IT'S)- If we read TOHS , we have a noun to which 
we may refer the pronoun in ~pt\ ■ The word "1113253 » though usually 
used of one who brings good tidings, may be used of any messenger {cf. 
2 Sam. 18 : 20, 26), and even of one who brings had news {cf. 1 Sam. 4 : 17). 

Chap. 8:6,7. "^T'Zi '^'p: ibSI"' »b "'n53"15'-— Here we may emend 
"I'^pD to 'n and read it with the first clause of vs. 7, "How long shall 
they not be able to understand that it is from Israel ?" The J of 'j'^pj 
may be taken as a dittography of the "1 in ibSV > and the p a mistake 
for n • This would explain why I'^pi , and not "iTpS > is found in the 
MT. Further, the "l in i^ini in vs. la is to be omitted (so Nowack). 
The use of 'l''^ , followed by ''S , may be compared with 1 Sam. 3:8; 
2 Sam. 12 : 19, and Isa. 43 : 10. The verb bS^ is naturally followed by 
the infinitive. In Job 42 : 2 it appears to take an accusative, but perhaps 
there we should read bSllH bS'' ''2 ■ 

Chap. 8:7. ■'bn n532 lb T'K n53p Ts.'p^ nnsiDi isir ni-i ^s 

n53p tWS''- — nnSiD: why should HSID be used here with pj parag.? 
Perhaps we should read PIPS'ID > and take the word as meaning " end, 

T T 

result," with a play on the word HSID "whirlwind," following )Tl"| 
"wind": "They have planted (set up) wind (referring to the calf), and 
they shall reap its result (the whirlwind) — a stalk." We would thus 
take n53p as in apposition to riPSlD • The rest of the clause would 
then be taken together : " It hath no shoot ; it shall never bring forth 
fruit." This must be taken as referring back to the calf of which the 
prophet is really speaking, and thus the masculine in lb and H W will 
find an explanation. Instead of "'bn we should perhaps read bi ■ 

Chap. 9:4. ib'ID"!?'' Kbi- — Kuenen suggests ISiy, but we may 
as well emend TOT; cf. Exod. 13: 12; Lev. 18:21. 
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Dtlb D^JIK Dnbi- — Nowack suggests that we should read Q^jnb 
after Qplb or instead of it. We may, however, read onb D^51!!< Dflb ^5 
"For the bread of sorrows shall they have." 

Chap. 9:6. DSOSb TaUM- — It is difficult to see how thistles shall 
possess their pleasant things of silver. We should perhaps read D"2"lib 
"their pleasant vineyards." 

Chap. 9:10. DaflXS-— Read DJl^bHSn, or even obtlKa, "And 
abominations were in their tents." For the use of the singular as a 
collective meaning "encampment" cf. Gen. 31 : 25. 

Chap. 9:15. Dln3>1 bS .—Probably we should read DHyi bS bS, or 
simply DW"! bj- 

Chap. 10:1. lb flTlD^ "'-iS-— Read lb i^Tffl "'IS "An evil fruit he 
hath," i. e., "his fruit is evil." 

Chap. 10:9. "nay.— Read liay "They transgressed." 

mb? "Ds b? • • • • nT^T\ 5<b.— Read '5 ^3a bs • . . . nT^n s«b 

"Did not war overtake the evildoers in Gibeahf The change from 
D3^123lr\ to nS'^^n is not great, especially when we remember that, 
according to de Lagarde, n and 53 when final were not written in certain 
manuscripts, but represented by a mark of abbreviation ( ' ). How b? 
and bS are sometimes used the one for the other is well known. 
TWn is usually followed by a direct accusative, but in Lev. 5 : 11 it is 
followed by b , and, if so, b!!< would not be impossible. The thought 
of the prophet will then be that, as in the days of Gibeah punishment 
overtook the evildoers, so now, in God's time, the punishment will cer- 
tainly follow, for the sin is even greater. The reference to Gibeah must 
be to the incident mentioned in Judg., chap. 20. 

Chap. 11 : 6. T12 .—Read T^ja as preferable, though T13 might 
well stand. " The sword shall twist (play havoc) in his cities and make 
an end of his sons." 

On^niSyiaa nbSSV— The LXX read ibSHV If we join to this 
the first ^ of the following word, we may translate, "And their own 
counsels shall devour them." This may be taken as a reference to the 
alliance with Rezin, the consequences of which were so disastrous in 
the end. 

Chap. 12:10. "Tyr^ ^23^5 D^bnU^l l3^"a:lS 15.- Read -JTTIJK iy 
1?iai Tnbi<3 "Still (yet) shall I bring thee back to thy God in the 
appointed time." Cf. the use of 3 after Q'l'ffl in vs. 7. It is easy to see 
how the letters iyi5335 might become 15153535 and then be read 
'75153 ■'53''lD ; and then the change to D^bflHl would be regarded as the 
correction of a mistake. For the use of 15153 cf. 2 : 11. 

Chap. 13 : 15. 'cnii, "pn i^ltl ''S .—We might here read Qiin ■j''5 
" Though he be a fountain of living waters, producing (flowing) abun- 
dantly." This suits the context. 
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Chap. 14:3. TO J^fflfi bS-— The LXX apparently read bn, and we 
may further emend JTSfi bjl "Regard not evil," "Take not account of 
our iniquity." For this use of bs c/. Ewald, § 322 (a), where he refers 
to Ps. 141:4. 

IDniSTT D^IS nabl2531 .—The LXX apparently read UmSlB^a ^^S, 
not ISmS'ffl ^"12 1 as usually supposed. We may then divide the words 
IDfllS'ffla 1S!ia blSDI "And take away .... from our lips." For "iSH^a 
we should perhaps read PIS^S "And take away guile from our lips." 
The whole prayer will then be as follows : " Look not on (our) iniquity, 
but accept (our) good (deeds), and take away guile from our lips." 

Chap. 14:9. 13"l'Tffli<'l . — This seems to give a good meaning as it 
stands (c/. Job 24 : 15), but if we read ISi^TIJitl , we get what seems a 
better sense, "and I have restored him." 

W. R. W. Gardner. 

Zeitotjn, Egtpt. 



